
ਆਸਾ ॥ 
Aasaa: 

ਫਾਰਹ ਫਰਸ ਫਾਲਨ ਫੀਤ ਫੀਸ ਫਰਸ ਕਛੁ ਤੁ ਨ ਕੀਓ ॥ 
Twelve years pass in childhood, and for another twenty years, he does not 
practice self-discipline and austerity. 

ਤੀਸ ਫਰਸ ਕਛੁ ਦਵ ਨ ੂਜਾ ਫਪਫਰ ਛੁਤਾਨਾ ਫਫਰਫਧ ਬਇਓ ॥੧॥ 
For another thirty years, he does not worship God in any way, and then, when 
he is old, he repents and regrets. ||1|| 

ਭਰੀ ਭਰੀ ਕਰਤ ਜਨਭੁ ਗਇਓ ॥ 
His life wastes away as he cries out, "Mine, mine!" 

ਸਾਇਰੁ ਸਫਿ ਬੁਜੰ ਫਲਇਓ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The pool of his power has dried up. ||1||Pause|| 

ਸੂਕ ਸਰਵਫਰ ਾਫਲ ਫੰਧਾਵ ਲੂਣ ਿਫਤ ਹਥ ਵਾਫਰ ਕਰ ॥ 
He makes a dam around the dried-up pool, and with his hands, he makes a 
fence around the harvested field. 

ਆਇਓ ਚਰੁ ਤੁਰੰਤਹ ਲ ਗਇਓ ਭਰੀ ਰਾਿਤ ਭੁਗਧੁ ਫਪਰ ॥੨॥ 
When the thief of Death comes, he quickly carries away what the fool had 
tried to preserve as his own. ||2|| 

ਚਰਨ ਸੀਸੁ ਕਰ ਕੰਨ ਲਾਗ ਨਨੀ ਨੀਰੁ ਅਸਾਰ ਫਹ ॥ 
His feet and head and hands begin to tremble, and the tears flow copiously 
from his eyes. 

ਫਜਹਵਾ ਫਚਨੁ ਸੁਧੁ ਨਹੀ ਫਨਕਸ ਤਫ ਰ ਧਰਭ ਕੀ ਆਸ ਕਰ ॥੩॥ 
His tongue has not spoken the correct words, but now, he hopes to practice 
religion! ||3|| 

ਹਫਰ ਜੀਉ ਫਿਾ ਕਰ ਫਲਵ ਲਾਵ ਲਾਹਾ ਹਫਰ ਹਫਰ ਨਾਭੁ ਲੀਓ ॥ 
If the Dear Lord shows His Mercy, one enshrines love for Him, and obtains the 
Profit of the Lord's Name. 

ਗੁਰ ਰਸਾਦੀ ਹਫਰ ਧਨੁ ਾਇਓ ਅੰਤ ਚਲਫਦਆ ਨਾਫਲ ਚਫਲਓ ॥੪॥ 
By Guru's Grace, he receives the wealth of the Lord's Name, which alone shall 
go with him, when he departs in the end. ||4|| 



ਕਹਤ ਕਫੀਰ ਸੁਨਹੁ ਰ ਸੰਤਹੁ ਅਨੁ ਧਨੁ ਕਛੂਐ ਲ ਨ ਗਇਓ ॥ 
Says Kabeer, listen, O Saints - he shall not take any other wealth with him. 

ਆਈ ਤਲਫ ਗਾਲ ਰਾਇ ਕੀ ਭਾਇਆ ਭੰਦਰ ਛਫਿ ਚਫਲਓ ॥੫॥੨॥੧੫॥ 
When the summons comes from the King, the Lord of the Universe, the 
mortal departs, leaving behind his wealth and mansions. ||5||2||15|| 

 


